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Chapter 6: A Brief Summary
H

ebrew versions are the only manuscript evidence to which the New World Translation can appeal for the 237 Jehovah references in the Christian Scriptures. This book has not evaluated either the issue of the purported heresy of the second and third centuries credited with removing the Tetragrammaton from the original Christian Scripture manuscripts, nor the strength of Hebrew versions as critical texts allowing restoration of the divine name to the Christian Scriptures.  (See the free downloadable books available through www.tetragrammaton.org for information on these and related topics.)  However, irrespective of the claims for the Tetragrammaton’s removal, the Watch Tower Society itself recognizes that there are no manuscripts remaining today giving evidence that the inspired Christian Scripture writers wrote the divine name in Hebrew letters.
  Consequently, the only manuscript evidence the New World Translation cites supporting Jehovah in the Christian Scriptures is the testimony of Hebrew versions.

The New World Bible Translation Committee used 25 Hebrew versions as the basis for altering the Greek text of the Kingdom Interlinear Translation in 237 instances.  In so doing, they have elevated these versions to the level of inspired Scripture.  It is therefore entirely appropriate that these Hebrew versions be subjected to the same exacting scrutiny required of any other manuscript evidence used to correct the Greek manuscript transmission process.

Because Hebrew versions are seldom available to readers of the New World Translation, this book evaluated two of these Hebrew versions. J18 was the primary reference with supplementary information taken from J17.  From both the statements of the New World Bible Translation Committee and from selected passages found in these two Hebrew versions, we have discovered the following:

1.
The statement from the Kingdom Interlinear Translation (Foreword, 1969 edition) that says, "When coming upon quotations from the Hebrew Scriptures where the [divine] Name appeared, the translators in Hebrew had no other recourse than to render ky'ri.os or the.os' back into its original Tetragrammaton form hwhy," is not always true.  In at least two instances (1 Peter 2:3 and 1 Peter 3:15), a verse containing the Tetragrammaton (hwhy) in the Hebrew Scriptures is translated as Lord (Adonenu) in J18.  Adonenu is frequently used for Jesus throughout the Hebrew version Greek Scriptures.

Nonetheless, in the case of J17, the Hebrew translator does follow this pattern when recognizing hwhy from Isaiah 8:13.  In this case, he identifies Jesus (the Christ) as Jehovah of Armies (hwO:hy“Ata,) at 1 Peter 3:15. 

2.
Appendix 1H of the New World Translation Reference Edition says, "The title 'A.dhohn',  [ˆwOda…] 'Lord; Master,' when preceded by the definite article ha,  [h;] 'the,' gives the expression ha.'Adhohn',  [ˆwOda;h;] 'the [true] Lord.'  The use of the definite article ha before the title 'A.dhohn' limits the application of this title exclusively to Jehovah God."  [Hebrew text added.]  However, the translators of the Hebrew versions J17 and J18 used this title of Jehovah himself to identify the Lord Jesus.   In the verses we examined at Acts 9:1-11, Acts 22:6-10, Acts 26:13-16, and 16 times in 1 Corinthians, these two Hebrew versions used haAdohn (ˆwOda;h;) in reference to Jesus, which is a title limited exclusively to Jehovah God. 

The most disturbing evidence, however, comes from J17.  From 1 Corinthians we discover that the New World Bible Translation Committee translates haAdohn as Jehovah three times and as Lord 16 times.  HaAdohn was selectively translated as both Jehovah and Lord, suggesting that the selection was possibly based on a theological predisposition rather than the Committee’s stated grammatical translation rules. 

3.
The Hebrew version identified as J18 evidences a translation preference.  As we might expect of a Trinitarian Bible publisher, this version clearly unites the identities of the personalities represented by the divine name (hwhy) and Kyrios.  A Hebrew-language reader would clearly understand that the two Hebrew versions evaluated in this study purposefully represent Jesus as identifiable with the nature of Jehovah of the Hebrew Scriptures. 

5.
The New World Bible Translation Committee was selective in its choice of evidence from the two Hebrew versions we evaluated.  Though it freely used these versions to reinstate the divine name into the Christian Greek Scriptures where it could do so by attributing divine characteristics to Jehovah, it omitted any reference to numerous passages that clearly identify Jesus with the divine name of the Hebrew Scriptures. 

There is no lost Greek text containing hwhy

With all of the discussion of the Tetragrammaton that was supposedly removed from the early copies of the Christian Greek Scriptures,
 the reader will often assume that the textual source for these Hebrew versions is a lost Greek text that contains manuscript verification of the Tetragrammaton (hwhy) in Hebrew letters.  There are two observations we can make from the study we have just completed which completely dispel any notion that there are "lost" Greek manuscripts behind these Hebrew versions.

1.
The first is the statement of the New World Bible Translation Committee that there are no “lost” Greek manuscripts that contain the Tetragrammaton.  We have already examined the quotation from page 18 of the Foreword of the 1969 edition of the Kingdom Interlinear Translation wherein the translators say:


When coming upon quotations from the Hebrew Scriptures where the [divine] Name appeared, the translators in Hebrew had no other recourse than to render ky'ri.os or the.os' back into its original Tetragrammaton form hwhy.


The Translation Committee is openly telling us that the work of producing a Hebrew version was done by translators in Hebrew.  Obviously, these men were translating from another language into Hebrew.  That is, the Hebrew translators were not working from Hebrew-language manuscripts.  But further, the Translation Committee tells us that these translators were working with Greek manuscripts because they contained kyrios and theos, the words for Lord and God.  We can properly assume from this that these translators were working from the currently available Greek texts that do not contain the Tetragrammaton.  At the very least, the manuscripts they were using did not contain hwhy in a Greek text.

2.
The evidence from the Hebrew versions themselves state that these translations were made from Greek texts.  An interesting comment appears on the title page of both J17 and J18.
  Both identically read,

Translated out of the original Greek: and with

the former translations diligently compared

and revised, by his majesty's special command.


Therefore, these Hebrew versions do not move us closer to an early manuscript form of the Christian Greek Scriptures.  They move us farther away by interposing a translation between our modern translation and the most accurately restored Greek texts.


The single merit of these Hebrew versions as resource material is their reflection of the viewpoint of Hebrew translators who are both fluent in Hebrew and yet have come to acknowledge Jesus as Israel's true Messiah.  That viewpoint, as we have already seen, leads the translators of both J17 and J18 to make a close identification between Jesus and Jehovah.

A concluding thought


The Hebrew versions have been used by the New World Bible Translation Committee to reinstate the name of Jehovah into the Christian Scriptures.  Most readers will assume, therefore, that the translators of these versions are biased to make a clear distinction between Jesus and Jehovah.  That is, by using the Tetragrammaton in 237 instances, they are separating any identity of equality between Jehovah and the Lord Jesus.


Certainly the above statement may be true in some cases.  We know that Shem-Tob's Matthew is an appendix to his argument for a Jewish audience that Jesus was not the promised Messiah.  George Howard
 says,


With the possible exception of [Matthew] 16:16...the author of Shem-Tob's Matthew never identifies Jesus with the Christ [Messiah].  This is to be contrasted with the Greek text [the Christian Greek Matthew as we know it], where the Christ identification is clearly made.


Yet, when we examine at least two of these Trinitarian Hebrew versions, we discover just the opposite.  We discover that these Hebrew translators are using common constructions and vocabularies in modern Hebrew to achieve an entirely different objective.  They are clearly attempting to identify Jesus with Jehovah.  For example, consider one verse we have already seen.


The translator of J18 uses the vocabulary that the New World Bible Translation Committee affirms,


The title 'A.dhohn', "Lord; Master," when preceded by the definite article ha, "the," gives the expression ha.'Adhohn', "the [true] Lord."  The use of the definite article ha before the title 'A.dhohn" limits the application of this title exclusively to Jehovah God.

Philippians 2:11 is then translated in this Hebrew version as,


And that every tongue should confess that Jesus Christ is Lord (haAdohn—Sovereign Lord [Jehovah]), to the glory of God the Father.

Any Jewish reader of J18 would understand the quotation at Philippians 2:11 as coming from Isaiah 45:21-24 which says: 


"Is it not I, Jehovah, besides whom there is no other God…By my own self I have sworn…that to me every knee will bend down, every tongue will swear, saying, 'Surely in Jehovah there are full righteousness and strength.'"


Very clearly, the translator of J18 is giving Jesus the identity of Jehovah "Besides whom there is no other God [to whom] every knee will bend down, [and] every tongue will swear."  This translator has made this identification through a choice of translation vocabulary clearly understood by a Hebrew-language reader to identify Jesus with this one God "[to whom] every knee will bend down, [and] every tongue will swear."  We saw the same choice of vocabulary when the translator of J17 quoted Jesus as answering Saul from heaven saying,

['Wvy“      ynia}        ˆwOda;h;       rm,aOYw˛  

(Jesus) Yeshua    [am] I       God Jehovah    said he

Literally translated, the Hebrew says, "And Jehovah God said 'I am Jesus.'"

We must therefore conclude that at least some of these Hebrew version translators were clearly attempting to identify Jesus with Jehovah in order to prove his full identity as Almighty God.


Therefore we must ask, "Can the New World Bible Translation Committee truthfully use these Hebrew versions to make a distinction between Jehovah (hwhy) and Jesus without telling us that the apparent purpose of these Hebrew versions—and the frequent vocabulary throughout—was selected by their translators to do just the opposite?  Can they truthfully select a mere 237 references without context—while actually excluding references that identify Jesus as hwhy—and ignore a far greater body of evidence in these Hebrew versions of the identification of Jesus with the Glory of Jehovah God himself?"
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� There is ample evidence that the Tetragrammaton was used in the Septuagint (the Greek language translation of the Hebrew Scriptures available in Jesus’ day).  However, of the more than 5,000 available copies of ancient Greek Christian Scripture manuscripts—some from as early as 200 C.E.—there are no manuscripts that show any evidence of the Tetragrammaton.


� For a complete discussion of the presumed presence of the Tetragrammaton in the Christian Greek Scriptures and its subsequent removal, see the book The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures.  This meticulously documented 360 page book is available for purchase or can be downloaded at no cost from www.tetragrammaton.org and other religious information web sites.


� Reproductions of this title page can be seen in both The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures, and the book The Tetragrammaton and Hebrew Versions.  Both are available as free downloadable books on www.tetragrammaton.org and other religious web sites.


� Hebrew Gospel of Matthew by George Howard, Mercer University Press, 1995, page 216.  This is a fascinating book and well worth reading.  Howard has done an important study on this Hebrew text.  Howard asserts that this is not a version (translation) but is rather a recension of the actual Matthew Gospel written by the Apostle.






